
 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 

 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  
Rev. Christian Chami, Parochial Vicar 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore  
Deacon Sam Pellerito 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM  
(Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM &  
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

St  Jude Cathol ic  Church 

www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the 
parish office during office hours. 

Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario     
en horas de oficina. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934 
Fax: 941 -  365 - 4760     

    
Office Hours/Horas de Oficina 

    Mon-Fri / Lunes-Viernes  
    9 a.m.-5:00 p.m. 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office 
to sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos 
se celebran los sábados a las 9 a.m. 
Favor de pasar por la oficina, lunes-viernes, de 
9am-5pm para registrarse y traer el certificado 
de Nacimiento. 

 September 15, 2024 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 

RCIA  D. Sam Pellerito  (English) 

RICA  (Español) 
 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. Chris an & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge Gu érrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen Cas llo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úl mo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound Eucharis c  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros Eucarís cos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes: 1 Cor 11, 17-26; Sal 39, 
Sept. 16 7-8a, 8b-9. 10. 17;  
 Lc 7, 1-10 

 

Martes: 1 Cor 12, 12-14, 27-31; 
Sept. 17 Sal 99, 2, 3, 4, 5; Lc 7, 
 11-17 

  

Miércoles: 1 Cor 12, 31—13, 13; 
Sept. 18 Sal 32, 2-3, 4-5, 12  
 y 22; Lc 7, 31-35 

  

Jueves: 1 Cor 15, 1-11; Sal 117, 
Sept. 19 1-2, 16ab-17, 28; Lc 7, 
 36-50 

 

Viernes: 1 Cor 15, 12-20; Sal 16, 
Sept. 20 1, 6-7, 8b y 15; Lc 8,  
 1-3 

 

Sábado: Ef 4, 1-7, 11-13; Sal 18, 
Sept. 21 2-3, 4-5; Mt 9, 9-13 

 

Domingo: Sab 2, 12, 17-20;  
Sept. 22 Sal 53, 3-4, 5, 6 y 8; 
 Sant 3, 16—4, 3; Mc 9, 
 30-37 

Monday:  1 Cor 11:17-26, 33; 
Sept. 16 Ps 40:7-8a, 8b-9, 10, 
 17; Lk 7:1-10 

 

Tuesday: 1 Cor 12:12-14,  
Sept. 17 27-31a; Ps 100:1b-2, 
 3, 4, 5; Lk 7:11-17 

  

Wednesday: 1 Cor 12:31-13:13; 
Sept. 18 Ps 33:2-3, 4-5,  
 12 and 22;  
 Lk 7:31-35 

  

Thursday: 1 Cor 15:1-11;  
Sept. 19 Ps 118:1b-2,  
 16ab-17, 28;  
 Lk 7:36-50 

 

Friday: 1 Cor 15:12-20;  
Sept. 20 Ps 17:1bcd, 6-7,  
 8b and 15; Lk 8:1-3 

 

Saturday: Eph 4:1-7, 11-13;  
Sept. 21 Ps 19:2-3, 4-5;  
 Mt 9:9-13 

 

Sunday: Wis 2:12, 17-20;  
Sept. 22 Ps 54:3-4, 5, 6 and 8; 
 Jas 3:16-4:3;  
 Mk 9:30-37 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
Sept. 16 7:30 a.m. † Miriam Burgos  

Sept. 17 7:30 a.m.  Vanessa Maria Wissing - Birthday  

Sept. 18 7:30 a.m. † Jed and Robin Dellarmi 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Sept. 19 7:30 a.m. † Christopher Kowalski 

Sept. 20 7:30 a.m. † Marianne Volenik  

Sept. 21 7:30 p.m. † Johanna Glansbeek  

 4:00 p.m. † Sofia Kiger  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Sept. 22 7:30 a.m. † Bart Brigidi  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Tanezia Blockwood    

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

 

Rev. Jiobani Ba sta, Pastor                        
          pjba sta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. Chris an Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Twenty Fourth Sunday in Ordinary Time 

September 15, 2024 
Isaiah 50:5-9a; James 2:14-18; Mark 8:27-35 

Psalm 116:1-2, 3-4, 5-6,8-9 

Dear brothers and sisters. A good Sunday to all of you.  

If we were asked the same request that Jesus made to his 
disciples: "Come and follow me," what would we say? I 
would respond, "Where to and for what purpose?"   

The closest followers of Jesus knew him a li le and could 
make a decision. However, they did not know what the 
final des na on was. For them, it was like walking 
blindfolded to an unknown place. Nevertheless, they gave 
their word and chose to follow him, accep ng the 
consequences.  

If Jesus had made the same invita on to you, knowing 
that the end would be through Calvary, would you have 
followed him? Today we follow him, but not everyone 
wants to commit to the path of the cross. It is easier and 
more convenient to make the journey without any cross, 
without suffering or pain. In conclusion, we can ask 
ourselves: How am I following Jesus? How am I denying 
myself? How am I losing my life for Jesus? 

 
                 

                                         Fr. Jiobani Batista, Pastorstor  
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Vigésimo Cuarto Domingo del Tiempo Ordinario 

15 de septiembre del 2024 
Isaías 50:5-9a; Santiago 2:14-18; Marcos 8:27-35  

Salmo 116:1-2, 3-4, 5-6,8-9 

Queridos hermanos y hermanas. Un buen domingo 
para todos. 

Si nos hicieran la misma pe ción que hizo Jesús a 
discípulos: Ven y Sígueme. ¿Qué diríamos? Yo 
respondería, a dónde y para qué.  

Los más cercanos seguidores de Jesús ya lo conocían un 
poco y podían tomar una decisión. Lo que ellos no 
sabían cuál era el des no final. Para ellos fue como 
caminar a ciegas a un lugar desconocido. Sin embargo, 
ellos dieron su palabra y decidieron seguirlo asumiendo 
las consecuencias.  

Si Jesús te hubiese hecho la misma invitación, sabiendo 
que el final iba a ser a través del calvario, ¿lo hubieses 
seguido? Hoy nosotros le seguimos, pero no todos 
quieren comprometerse con el camino de la cruz. Es 
mejor y más fácil hacer el recorrido sin ninguna cruz, 
sin sufrimiento ni dolor. Como conclusión, ¿podemos 
preguntarnos como estoy siguiendo a Jesús?, a que me 
estoy negando? ¿Cómo estoy perdiendo la vida por 
Jesús? 

           

                          P. Jiobani Batista, Párroco 

Vigésimo Quarto Domingo do Tempo Comum 

15 de setembro, 2024 
Isaías 50:5-9a; Tiago 2:14-18; Marcos 8:27-35 

Salmos  116:1-2, 3-4, 5-6,8-9 

Queridos irmãos e irmãs, Um bom domingo para todos. 

Se nos fizessem o mesmo pedido que Jesus fez aos seus discípulos: Vem e segue-me. O que diríamos? Eu responderia 
onde e para quê.  

Os seguidores mais próximos de Jesus já o conheciam um pouco e podiam tomar uma decisão. O que eles não sabiam 
era o des no final. Para eles era como caminhar cegamente para um lugar desconhecido. Porém, deram a sua palavra 
e decidiram con nuar assumindo as consequências.  

Se Jesus vesse lhe feito o mesmo convite, sabendo que o fim seria através do Calvário, você o teria seguido? Hoje o 
seguimos, mas nem todos querem se comprometer com o caminho da cruz. É melhor e mais fácil fazer o caminho 
sem cruz, sem sofrimento nem dor. Concluindo, podemos nos perguntar como estou seguindo Jesus? O que estou 
negando? Como estou perdendo minha vida por Jesus? 

                                                     Fr. Jiobani Batista, Pároco 



 

Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

a er the 7:30 a.m. Mass. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 

Pope Francis Prayer Intentions 
September 2024 

 

   We pray that each one of us will hear and take to heart 
the cry of the Earth and of vic ms of natural disasters and 
climac c change, and that all will undertake to personally 

care for the world in which we live.  
 

Intenciones de Oración  
del Papa Francisco  

Septiembre 2024 
 

Oremos para que cada uno de nosotros escuche y tome en 
cuenta el grito de la Tierra y de las víc mas de los desastres 

naturales y del cambio climá co, y para que todos nos 
comprometamos a cuidar personalmente del mundo en el 

que vivimos. 

Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales que 
necesitan oraciones: 
 
 Richard Cowan, Gloria Landrau, Ann and Mary Quigley, 
Verónica Sánchez, Katrina Hewi , Carmen Kocsis, Ana 
María Valcarcel, Esther López, Nancy Nigh ngale, 
Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. Tristan Garay, 
Esmeralda García, Jim Weir, Shelby Decker, Emmanuel 
Moya, Ive e Parsons, Antony Pasquale , Jean Paul Arnosi, 
Barbara Fealy, Frank Schiavo, Lordito Calijan, Ana María 
Badua, Dorothy Jacobs & Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY THURSDAY  from 8 am  
through Friday at 7 pm 

TODOS LOS JUEVES de 8 am  
hasta el Viernes a las 7 pm 

      Gift	Bearers 
Those who have offered Mass 
intentions for Saturdays,	4:00	p.m. 
and Sundays,	10:30	a.m. Mass, are 
invited to bring the offertory gifts. 

Please approach an Usher before	Mass	for arrangements. 

Image from Pixabay  
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Do you remember when you first encountered Jesus in the 
Eucharist? It may not be the first me you went to Mass or 
your First Communion, although those were certainly 
important moments. Think back to the first me Jesus 
reached out and touched your heart in a way that felt 
personal. The day you realized that your Lord was really 
present in the host before you, and something in you 
changed. 

Encounter with Jesus is not just the star ng point of our ac ve 
spiritual lives but also a deep well of refreshment along the 
journey. When we adore and receive Jesus given for us on the 
altar, we are empowered to give of ourselves for others. 
These regular, profound encounters are the heartbeat of 
rela onship with Jesus, and this rela onship strengthens us to 
be more authen c and powerful witnesses to his love.  
  
Download the Year of Mission Playbook at:  
www.eucharis crevival.org 

¿Recuerdas la primera vez que te encontraste con Jesús en 
la Eucaris a? Puede que no sea la primera vez que fuiste a 
Misa o tu Primera Comunión, aunque sin duda fueron 
momentos importantes. Recuerda la primera vez que Jesús 
se acercó y tocó tu corazón de una manera que te pareció 
personal. El día en que te diste cuenta de que tu Señor 
estaba realmente presente en la hos a que tenías delante y 
algo en  cambió. 
 

El encuentro con Jesús no es solo el punto de par da de 
nuestra vida espiritual ac va, sino también una fuente 
profunda de renovación a lo largo del camino. Cuando 
adoramos y recibimos a Jesús entregado por nosotros en el 
altar, somos capacitados para darnos a los demás. Estos 
encuentros regulares y profundos son el la do del corazón 
de la relación con Jesús, y esta relación nos fortalece para 
ser tes gos más autén cos y poderosos de su amor. 

Descargue el Manual del Año de Misión en: 
www.eucharis crevival.org 



Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 
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Theology on Tap 2024 

NEW LOCATION!    

Young adults in their 20s & 30s are 

invited to attend this event on 

Thursday, Sept. 19th at 7:00 p.m. 
at the Big Top Brewery and Restaurant, 3045 Fruitville Rd. 

in Sarasota. Join us for presentations and discussions about 

the Catholic Faith.  The speaker will be Art Reilly, Culture of 

Life Chair for the Knights of Columbus at Incarnation Parish 

who will discuss why everyone should vote NO on 

Amendment 4. Please email Andres Prias at 

prias@dioceseofvenice.org for questions.  

Sarasota 40 Days for Life 

The Fall campaign for 40 Days for Life takes place from 7:00 a.m. to 7:00 p.m. beginning Wednesday, September 25 and 
con nuing to Sunday, November 3 outside Sarasota Planned Parenthood, 736 Central Avenue, Sarasota.  The Fall kick-off event 
takes place from 10:30 a.m. to 12:00 p.m., Thursday, September 26 at Community Pregnancy Center, 1419 7th Street, Sarasota, 
around the corner form Planned Parenthood.  The speakers are Linda Bell from Do No Harm Florida and Florida Right to Life and 
Sco  Baier, the CEO of Community Pregnancy Centers. Come and hear Dr. Haywood Robinson, 40 Days for Life Na onal Medical 
Director and former abor onist, and Art Reilly, past Board Chair of Sarasota Medical Pregnancy Center, from 10:30 a.m.  
to 12:00 p.m., Thursday, October 17, at St. Patrick Parish Center, 7900 Bee Ridge Road, Sarasota.   
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Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                Sept. 8th           $12,797.50 
 

Thank you for your donation!  
¡Gracias por su donación! 

Needed to meet goal:  $42,425.96 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
              

      September 8th       
     Deb Johnson 

                  Total Amount Received  $60 
                           

Thank you for your support!  
¡Gracias por su apoyo! 

Received 
as of  

9-9-24 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Weekly Report/Reporte Semanal: Sept. 2 through Sept. 8th, 2024 

Individuals Served: 536 Individuos Servidos: 

Households Served: 264 Familias Servidas: 

Items needed:   
Cereal, pasta, canned beans, 
macaroni & cheese, juices, 
baby food, diapers (all sizes). 

Ar culos necesitados: 
Cereal, pasta, frijoles enlatados, 
macarrones con queso, jugos, comida 
para infantes, pañales (todos los 
tamaños). 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o ar culos  
abiertos  

o expirados. We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 
Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 



Santa María de Coromoto en Guanare 
de los Cospes es la Patrona 
de Venezuela, de Caracas, de la 
Diócesis de Guanare; y desde el 19 de 
noviembre de 2011, Patrona Principal 
de la Arquidiócesis de Caracas, luego 
de que la Santa Sede aprobara su 
designación.1 Se acepta como 
una advocación mariana, venerada 
en Guanare (capital del Estado 
Portuguesa), donde apareció hace 372 
años y le dejó su Imagen a un cacique 
indígena de la tribu de los cospes 

llamado Coromoto. La imagen, que mide 2.5 cen metros de 
alto por 2 cen metros de ancho, está expuesta para su 
veneración en la Basílica Menor Santuario Nacional de 
Nuestra Señora de Coromoto, construida en el lugar de su 
segunda aparición en el Monte de los Negros.  

Saint Mary of Coromoto in Guanare de los Cospes is the 
Patroness of Venezuela, of Caracas, of the Diocese of 
Guanare; and since November 19, 2011, Principal Patroness 
of the Archdiocese of Caracas, a er the Holy See approved 
her designa on. It is accepted as a Marian devo on, 
venerated in Guanare (capital of the State of Portuguesa), 
where she appeared 372 years ago and le  her Image to an 
indigenous chief of the Cospes tribe called Coromoto. The 
image, which measures 2.5 cen meters high by 2 
cen meters wide, is displayed for venera on in the Basilica 
Minor Na onal Sanctuary of Our Lady of Coromoto, built on 
the site of her second appearance on Monte de los Negros. 

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 7 

The Fall Fes val Commi ee for St Jude would like to invite 
all parishioners to par cipate in this year’s Fes val. As we 
have all commi ees working on it, we can use some extra 
help. Everyone is invited to our next mee ng on Sept. 25 
at 8pm in B1 & 2.Hope you can join us.  We are planning a 
FUN event. 

El Comité del Fes val de Otoño de la Iglesia de San Judas 
invita a todos los feligreses a par cipar en el Fes val. Todos 
los diferente comités están trabajando en ello, pero 
podemos usar una ayuda extra. Todos están invitados a la 
próxima reunion el 25 de sep embre a las 8pm en los 
salones B1 y 2. Estamos planeando un evento DIVERTIDO. 

Red Mass 
 
The 16th Annual Red Mass will be celebrated by  
Most Rev. Frank Dewane, Bishop of the Diocese of Venice 
at 5:30 p.m., October 22, at St. Martha Catholic Church, 
200 N. Orange Avenue in Sarasota. Judges, lawyers, 
lawmakers, their families and staff are cordially invited to 
attend. A reception hosted by the Planning Committee of 
the Catholic Lawyers Guild will follow in the Fr. Fausto 
Parish Hall. Please send RSVPs before October 11 for the 
Red Mass and/or reception to Tina Mroczkowski at  
941-366-5510 or tinam@bowmangeorge.com.  


